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AHTHCEKCHU3M TA TEHJIEPHA NOJITKOPEKTHICTh B CYYACHIN AHTJIIACBHKIA MOBI

Y ecmammi pobumsca kopomxuil 021510 cmano8neH A eMiHiCCbKOi TiHSGICMUKU, 30Kpema no2nadie Ha
iHKTI03UBHICMb 3aUMeHHUKa he ma ekcemu man, aHANi3YIOMbCs NPOOIEMU MOBHO20 CEKCUSMY Ma 2eHOEPHOI
NOAIMKOPEKMHOCMI, 8U84AIOMbCA NPAKMUYHI peKOMeHOayii w000 NOOOIAHHA 2eHOEpHO20 OUCOANAHCY 8
AH2NICOKIT MOBL MA YHUKHEHHS! 8XHCUBAHHS IHKIIO3UGHUX JIEKCEM, PO32TA0AI0MbCS 3MIHU Y 8HCUBAHHI
MPAOUYITIHUX TeKCeM HA O3HAYeHH s HCIHKY, makux sk girl, lady, woman y cyuacnux 3MI ma 6rozocgepi.

Knrouosi cnosa: mosnuii cexcusm, noiimkopeKmHicms, eMiHICMCbKA IHeICMUKA, 2eHOepHUL OUCOaNanc,
Geminimusu.

AKTyaJbHiCTh MPo0IeMH Ta OCHOBHI myoOuaikamii. ['eHnepHi TIHTBICTHYHI TOCTIHKCHHS CTaIH 33 OCTaHHI
15 pokiB oxHi€0 3 HAHMNOMyNSPHIIMX Ta HAWNPUBAOIMBIMIMX MOBO3HAaBUMX ranmy3ed. lle 3ymoBneHo
MParHeHHSM BUYCHHUX OXOIUTH JIHTBICTHYHHMH METOJAaMH PI3HOMAHITHI aCIEeKTH CY4acHOTO CYCIIJIbCTBA, B
SKOMY HE TPHIHMHIETHCS HPOLEC IePEOCMUCICHHS I'eHASpHHX posieil. bopoTeba 3 nuckpumiHanicro Ha Oyib-
SIKOMY pPiBHI (pacoBoMy, BIKOBOMY, T€HIEPHOMY TOIIO) 3HAXOIUTH CBOE Oe3rmocepenHe BiqoOpakeHHS B MOBi y
BHUIVIAII HOBUX '"MOJITKOPEKTHHWX' MOBHHX OJMHHIb, TPABWJI, HOPMATUBHUX pEKOMEHAALid Ta 3a00pOH.
[Ipob6mema MONMITHYHOI KOPEKTHOCTI BUXOAWTH JAJIEKO 338 PAMKH JIHTBICTHKH, IPOTE CaMe MOBAa € OCHOBHOIO
"30poero” y 60poTrbi 3 auckpuMiHamiero. Sk 3a3Hadae A. ['puropsH, B cydacHii JIIHTBICTHIII HEMAa€ €IHHOTO
3araJbHONPUUAHSITOrO TMOTJISAY Ha CYTHICTh CEKCH3MY, aHTUCEKCHU3MY 1 IMOJITKOPEKTHOCTI i, HAaBIIAKH, iCHYE
0e3J1iY CynepewINBHX, 1HO I mpoTwiekHuX norsiis [1: 187]. JlocniaHuk BUIIISE NETEPMIHICTCHKUI MiaXif, 3a
SIKUM MOBHI 3MiHH TSTHYTB 32 cO00I0 colliaibHi (MOBa SIK MPUYKHA) Ta COLIAIbHO-KOHCTPYKTUBICTCHKUH MiAXi,
NP SIKOMY 3MIHH B COILiaJJbHOMY CTAaHOBHII JKIHOK IPU3BEAYTh /0 BiJOOpa’KeHHS IMX 3MiH B MOBIi (MOBa K
CHUMIITOM), 323HAYAI0OYH, 1[0 B MOBI BiJ[OYBA€THCS IBOCTOPOHHIN AiadeKTHIHHUN Tporec [1].

[IpobnemMu MOBHOTO CEKCH3MY Ta IOJITKOPEKTHOCTI TOIO YW iHIIOI MIpOI0 PO3IIIAAAIOTHCS BITYM3HSIHUMHU
BueHHMH. Cepell OCTaHHIX IOCIiKeHb, 30KpeMa, MOXKHA Ha3Batu nucepraiii 10. Macnosoi, 1. lanuip4eHxo,
BTIM TIPIOPUTETHUMHU JOCI 3aJHUINAIOTHCS Tpali cy4acHuX aHrimoMoBHHX BueHux (P. Jlakodd, M. Byxoms,
. Kemepon, [Ix. Koarc, b. J[oHCTOH TOIIO).

MeTor0 cTaTTi € aHajui3 OCHOBHHMX TEHJCHIM Ta 3aco0iB, CIIPSIMOBAaHHX Ha IOJOJIAHHA CEKCHCTCHKHUX
TEH/ICHII B cydacHI aHrmiicpKii MoBi. CTaTTd HOCHTH TaKO)X NPAKTHYHUH XapakTep, OCKUIBKH B HiH
pPOOHUTBCS crpoba y3arajJbHUTH OCHOBHI PEKOMEHAIlI CTOCOBHO HEMOJITKOPEKTHOTO BXKHMBAHHS T'CHICPHO
MapKOBaHUX MOBHHUX OJIMHUIIb, IHKIIIO3UBHUX CIIiB, MPOQeCciiHUX HOMIHALH TOLIO.

Bukian ocHoBHoro martepiamy. Ille B 1911 pomi anrmiificekuii muchbMeHHUK AMOpo3 Bipc B cBoemy
carupuyHoMy TBOpi "CioBHuk CaTtaHn" BHCTyNaB IPOTH anessiTHBY "Mic", 3a3Haudarouu, 1o ue "a title with
which we brand unmarried women to indicate that they are in the market". [INCbMEHHUK TIPONIOHYBAB BBECTH
AHAJIOTIYHUI TEpMiH JJIs1 TO3HAUCHHSI HEOPY>KEHOTO YOJIOBIKa, a TAKOXK 3alPOBAJUTH HEHTPAIbHUH areNsTHB
Mush, ckopouero Mh. [2].

HamaraHHs YHUKHYTH 3aiiMCHHHKa /e B SKOCTI POJOBOTO, iHKIIO3UBHOIO 3aiiMEHHHKAa MOXKHA 3YCTDPITH Y
JI. Kepomna: "If everybody minded their own business", said The Duchess in a hoarse growl, "the world would
go round a deal faster than it does. (Alice's Adventures in Wonderland), y B. Tekkepes: "4 person can't help
their birth" (Vanity Fair) 1 nasite y B. lllexcnipa: "There's not a man I meet but doth salute me. As if I were
their well-acquainted friend" (The Comedy of Errors). Arop Biuni-Ilyxa Anan MwuiH 3a3HauaB, 1o B
AHTJIMCHKIA MOBI MOBHHHO OYTH CJIOBO, sike 0 mo3Hauano sik "BiH" Tak i "BoHa": "If the English language had
been properly organised ... there would be a word which meant both 'he' and 'she’, and I could write: 'lf John or
May comes, heesh will want to play tennis,’ which would save a lot of trouble.” (The Christopher Robin Birthday
Book).

L1i pakTu cBigyaTh mpo Te, M0 CIIpoOH MMO0IATH TeHAEPHUH aqucdananc pobuucs HabaraTo paninre 60-70-x
POKIB MHHYJIOTO CTOJITTS — IEPioAy APYToi XBWIi (PeMiHi3MY, IO XapaKTEePU3YEThCS PaTUKAIEHOK O0pOTEO0I0
3 aHJPOIICHTPUIHUMH TposiBaMH ¥ MOBi. Y 1975 poui 3acHOBHHUIIA (eMiHicTchKO1 miHTBicTHKN PoOiH Jlakodd y
cBoiif BimoMiii podoti "Language and Woman's Place" 3a3Haumia, 1o MoBa crpsiMOBaHa IPOTH CTaBJICHHS 0
JKIHOK SIK IO CepHO3HMX 1HIMBIIB, 10 MAIOTh BIIACHI MOTIIIN HA *KUTTS [6: 45]. Llg mparis ctanxa momToBXoM 110
MOBHHX 3MiH Ta IOYaTKy aHTHCEKCHUCTCBKOTO PyXy B MOBIi, IPMXHJIBHHKH SIKOTO 3a3HAYalOTh, IO aHIJIiCbKa
MOBA, SIK 1 iHIII €BPOMEHCHKI, PO3BUBAJIACS B KYJIbTYypax, ¢ TOMIHYIOTh YOJIOBIKH, 110, IPHPOIHO, BiAOMIOCS Ha
MoBi. BoHa BifoOpaxkae marpiapXajibHy, aHJPOLEHTPUYHY CHUCTEMY LIHHOCTEH, 110, 30KpeMa, BUPAKAETHCS Y
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BXXHMBAaHHI 3aliMCHHWKAa /e B SKOCTI TEHOCPHO HEUTPaNbHOTO, MACKYJiHI30BaHHUX NpoQeciiHuX Ha3B
businessman, fireman, policeman Tomo.

OCHOBHOIO MIIIICHHIO (DEMIHICTOK SIK APYTOi, TAK 1 TPETHOI XBHIII, € JIEKCEMa Man, siKa OLIbIIe HE BBAKAETHCS
POIOBHUM IIOHATTSM, @ BIZHOCHUTBCS IO KaTeropii false gemeric, TOOTO TEPMIHIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
MO3HAYEHHs KJIacy abo rpyIu, NpoTe He CTOCYIOThCS YCIX WIEHIB Lboro kiacy ado rpymu [7: 11]. Ilpu usomy
ITHOPYIOThCS JIOBOJM KOHCEPBAaTHBHUX JIIHTBICTIB, 10 aleNIIOI0Th JI0 CTAPOAHTIIICbKOT MOBH, B SIKill CJIOBO man
o3Hauayo "moauHa" a wirman Ta wifman — BinnoBigHO "male person" Ta "female person". 3 dacoM 3amicTh
wirman cTaja BXHBATUCS IPOCTO JICKCEMa man, TAKAM YAHOM pPeali3yroud o0umBa 3HadeHHS '"mromuHa" Ta
"qoyoBik". OIHUM 3 apryMEHTIB SIK KOHCEPBATOPIB, Tak i QeMiHICTIB € 3HameHuTa npomoBa T. xeddepcona
"All men are created equal”, ipu 1ILOMY TEPIIi CTBEPHKYIOTh, IO mMen MO3HAYAE yCe JIIOJACTBO, a APYTi — IO
JIxeddepcoH BUKIIOYMB TAaKMM YHWHOM JKIHOK, MpaBa sSKWX Oy 3HauyHO oOMexeHi. Ille moci He BmIyxae
Cylepeyka HaBKOJO TOrO, 4d OYyJI0 BXKMTO HEO3HAYCHHUH apTHUKJIb Mepel CIOBOM man, konu Hin ApMmcTpoHr
npoMoBJIsiB ciioBa "That's one small step for man, one giant leap for mankind." 51k 3a3Ha4aroTh (eMiHICTH, Ii€i
JIBO3HAYHOCTI MOYKHA OyJ10 O YHUKHYTH, IKOH APMCTPOHT CKa3aB Auman 3aMiCTh man.

IcHye ©Oe3nmiu MOBIIHUKIB, IO MICTSITh PEKOMEHMIAIIi CTOCOBHO TOrO, SIKMM YHHOM CIIiJ] YHHKaTH
CEKCHCTCHKUX MPOsBiB B MOBi. ClipoOy€eMO y3arajlbHUTH HaiOUIbII, HA HAIly JYMKY, KOPUCHI 1 palioHaibHi.

PexoMeHIyeThCsl BXKUBATH CIIPaBXKHI POJOBI MOHSTTS 3aMiCTh JieKceMu "man': man in the street — ordinary
citizen, typical person, average person;, man’s best friend — a faithful dog. Cnig 3a3HauuTH, 10 MOAIOHI
peKoMeHanii CTOCYIOThCsI BXXMBAHHS i€ JIGKCEMH B aTpuOYTHBHIN Ta mieciiBHIN GyHKUIsX: man the booth —
staff the booth; man-hours — hours of labor; man-made — synthetic, artificial; manpower— labor, workforce,
personnel, staff, human resources; man-sized task — a demanding task, a big job; no man’s land — unoccupied
territory, wasteland, deathtrap.

ITomiOHI pekoMeHmaIii IIOoJ0 YHUKHEHHS I1HKIIO3MBHOCTI CTOCYIOThCS 3aiimMmeHHmka "he". Tak,
PEKOMEHAYEThCS B JIESAKMX BHUIAJAKaX B3araji OMyCKaTH NPUCBIMHWUK 3aliMEeHHHK ab0 3aMiHIOBaTH HOTO Ha
apTHKIIb, 3aMIHIOBATH OJIHUHY HAa MHOXKHHY, BXXMBaTH MACUBHI KOHCTPYKIIT Tom1o. BapTo 3a3HaunTw, 1110 6araro
rpaMaTUCTIB BUCTYNAIOTh HPOTH NOMYJISAPHOI TEHACHI 3aMiHM OJHMHU HAa MHOXHHY Ta PEKOMEHIYIOTh
nepedpasoByBaTH PEUYEHHS TAKUM YHHOM, I0O0 YHHKHYTH TI'eHAEpHOro 3abapsieHHs. Tak, Ha OJHOMY 3
YHCJICHHUX CalTIB, MPUCBSIYCHUX TCHICPHO HEHUTPAIBHOMY MOBJICHHIO, PEKOMEHIYETHCS YHUKATH PEYCHb A
good judge takes their job very seriously abo A good judge takes his or her job very seriously, Ta HanaBaTH
niepeBary Bapianty A good judge takes the job very seriously.

[Ipobema iHKIIO3UBHOCTI 3aliMeHHMKa "/e" He HoBa. Tak, Harpukiaa, adosmimionict 19 ct. Jlicanap CrnyHep
CTBEPIDKYBaB, IIO JKIHKM HE MOXYTh OYTH MPE3HICHTaMH, OCKUIBKM II0 BiIHOUICHHIO JO MPE3UICHTA B
KoHctuTymii BxkuBaeThes 3aiiMeHHUK "he". [1[006 yHUKHYTH ABO3HA4HOCTI, y BenmukoOpuranii y 1850 p. Oymo
MPUHHATO 3aKoH, o HazuBaBcs "The Interpretation Act", B skomy 3a3Hauanocs "in all acts words importing the
masculine gender shall be deemed and taken to include females.” BogHodac, KOIH WIITOCS MPO MPaBO KIHOK
rOJIOCYBATH, CYJM TOTO Yacy BUHOCHJIM PIllIEHHs HE Ha KOPUCTD XKiHOK: "No doubt, the word 'man’, in a scientific
treatise on zoology or fossil organic remains, would include men, women, and children, as constituting the
highest order of vertebrate animals. It is also used in an abstract and general sense in philosophical or religious
disquisitions. But, in almost every other connection, the word 'man' is used in contradistinction to 'woman'.
Certainly this restricted sense is its ordinary and popular sense” [9: 199-200]. [ToniOHuit 3aKk0H, SIKHI OTpUMAaB
Ha3By "Dictionary Act", Oyno npuiiasto 8 CIIA B 1871 porii.

PekoMeHyeThCSI TakOXK YHHKATH HECUMETPHUYHOTO B)KMBAHHS 4YOJOBIYMX Ta JKIHOYHX peepeHTiB,
CIIIKyBaTH 3a TUM, MO0 HE TUTGKH YOJIOBIK BECh Yac 3rajyBaBCs IMepimIuM. Hampukian, He CIiJ BXXKUBaTH B
onHoMy peueHHI Miss Austen versus Dickens, Ms Jane Smith versus Dr John Smith, sKkmo oOugBa MaroTbh
JIOKTOPCHKHH CTYTIiHb.

Aptopu mocionuka "The Handbook of Nonsexist Writing" HaBOAATh TaKWii TpPUKIAX 3 TEICAHOHCY:
"Powerful lady attorney and confident young lawyer team up to defend a wealthy contractor accused of murder."
Bonu craBiste pesonne 3anutaHHs: "What sex are the confident young lawyer and the wealthy contractor?"
[7: 66-67]

Oco06MBy yBary aBTOpH MOMIOHUX PEKOMEHAALIN IPUAUIAIOTE Ha3BaM mpodecii, siki, Ha AyMKY (PEeMiHICTIB,
BiJ0Opakar0Th CTaH MOBH Yy MEPiOJ JO MPOMHUCIIOBOI PEBOJIOLII, KOJU y Oiibmrocti mpodeciii Oynu 3amisHi
4oJIOBiKH. [IpONOHYIOTBCS PI3HOMAaHITHI CIHMCKH, HaBiTh CJIOBHMKM TEHJEPHO HEHTpaJbHUX aJIbTEPHATHB
npodeciiiHnx HoMmiHawiil (Hanpukian: businessman — business executive, business men and women,
businesspeople, executives, business community, entrepreneurs, financiers; cameraman — camera operator;
chairman — chair, head, committee head, coordinator, moderator, presiding officer; statesman — expert in
affairs of state, eminent person Tomo). BTiM mepexim 5o HeHTpadbHOI MpodeciitHoi TepMmiHoJoTIi €
HEOJIHOPITHUM 1 HermocIiioBHUM. Sk 3a3Havae A. I'puropsiH, MOBa, 3 OJHOTO OOKY, BUAIISE KIHOK, CIIEIlialbHO
MapKipylOUd CJIOBa, IO BiTHOCATHCS 10 JKIHOYOTO POAY Ta CTBOPIOIOYW (DEMIHUTHBH (manager — manageress,
poet — poetess, executer — executrix), a 3 IHIIOT0 OOKY, BUKOPUCTOBYIOUH aHPOLIEHTPUYHI 1HKJIFO3UBHI (hopmH,
cupusie "HeBHIUMOCTI" JKiHOK [1].
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3HauHid KpUTHII 3 OOKy (DEeMiHIiCTIB MiJIATAIOTh 1 TPAIUIiAHI JEKCEMU Ha ITO3HAYCHHS KiHKH. Tak,
HanpuKiIan, jgekcema girl, Ha nyMmky JI. CkoTra, MOXe OyTH MPOCTO BKA3iBKOIO HA CTaTh JIIOAWMHH (OCOOIMBO
SKIIO BOHA MOJIOJIQ), ajle SIKIO BH, 3BEPTAIOYKCH JI0 BAIIOTro maprtHepa, kaxere: "My girl will fix you a cup of
coffee", ue cBiTUUTH PO HE3pii ab0 3acTapiii MOIJSIIN HA CydacHy podi xiHok [8: 76—77].

Y 2014 poui rispauis BBC o0ypuB Toi ¢akT, mo mig yac mporpamu Beayuuii Mapk BomoHT, sikoro
MOBAJIMJIa HA 3EMJIF0 MOJIOJIa YEMITIOHKa 3 J310/10, HoxapTyBas: "I am not sure I can live that down — being
beaten by a 19-year-old-girl." BHacniiok 3BUHYBa4YCHb y CEKCU3MI 111 CJI0Ba OYyJI0 BUJIYYEHO 3 IIPOrPaMH.

Haii0inpmm cynmepewiuBuM y (EMiHICTCBKOMY JUCKYpCi € CTaBieHHS 10 Jiekcemu lady. Buacmimox
CEeMaHTUYHOI JIeporailii, I JiekceMa Hadyjia 3HMXKEHOrO CTATyCy Ta CTajia MO3HAYaTH CIOYATKY JKIHOK, IO
HaJie)kaTb 10 OypxKyasii, a Mmi3Hile repeTBOpuIacsi Ha BBIWIMBHH CIIOCIO 3BEPHYTHCS A0 XXIHKH OyIb-SIKOTO
COIIIAJIEHOTO KJIacy.

®eminicrerkuii 6morep 1. Kemepon y crarri "Call Me Woman" 3ragye mpo Te, K B JAUTHHCTBI 1i MaTh
JIEMOHCTPATHBHO Ha3MBaja OLIBIIICTE JOPOCIUX He3HAMOMUX JKIHOK ladies: "let the lady sit down”, "tell the lady
what you want". "Woman" ©Oyno CIOBOM, SKHM IiJKPECIIOBAIA HECXBAJIbHE CTABJACHHA 00 JKIiHKH: "Silly
woman!" "Someone should have a word with that woman"[3]. Tnmuii 61orep 3ragye, mpo ii 6ateko B 1930 pp.
npoMoBuUB (Gpasy "there were two ladies and a woman at the door". Ilpu 11bOMY OJIHA 3 JKIHOK IMaJIHJIA.

[MoniOHa kapTuHa criocTepiraeTbcsi B IIAOJIOHHUX BUpasax, o Mictiate "lady" abo "woman". JpyxuHa
npesunenta CIIIA nHasuBaeThes (3 moBaroro) first lady, a He first woman; a KOXaHKa OJPY)KEHOTO YOJOBiKa
MO3HAYAETHCsI (HEMaHOONNBO) SIK the other woman a He the other lady. Cnoso lady €, Ha TyMKy (eMiHiCTiB,
eB(deMi3MOM, 3aBiCOI, M0 NPUKPUBAE TPYOICTh JKIHOYOI TINIECHOCTI, CEKCYAIBHOCTI 1 PENpOIYKTUBHUX
(hyHKIIIH, UTIOCTpAILliero 4oro € BUCTIB "horses sweat, men perspire and ladies gently glow" [3].

[TomiOHI MyMKH TOIIISAIOTHCSA y OaraThOX IHIMMX OJorax, mpo mo cBigdarh ix Ha3pu "Hey Ladies: the
Unlikely Revival of a Fussy Old Label", "Ladies: We Need More Words Than Just ‘Lady". Jlpyra XxBwis
(heMiHICTOK JTOKIalla 3yCHiIb JO TOTO, 00 MOBEPHYTH CIIOBO Woman. BOHN BIIEBHEHI, 110 CHJIa CIIOBA Woman B
TOMY, II0 BOHO INATBEPDKYE JIFOIAHICTD, TIAHICTH 1 I[IHHICTH JKIHOK, HE 3aIlepeuyroud I1X >KIHOYHICTH abo
pO3MIISIIAYH HOro sK mKepeno copomy [3]. OcobmuBo momiTHi mporectr (eminictok 60-70 pp. mpoTu
BXXHBaHHSA [ady B npodeciiiHomy KoHTeKcTi. 3a P. Jlakodd, ynM MEHIT MPECTHRKHOIO € mpodecis, TuM OibIina
HMOBIpHICTB TOTO, IO XKIHKA, 3aIisHa y Hild, Oyae mo3HauaTucs jJekcemoro lady. Tak, nanpukian, cleaning lady
3yCTpiYaeThCsl MpUHANMHI HE pifine, HOK cleaning woman, a saleslady — nopsin 3 saleswoman. BomHouac
TPaJHULIHHUM € BKUBaHHS woman doctor. Bxusauus lady doctor mae KOHOTAIIIT 3BEpXHOCTI Ta MOOIaKIHBOCTI.
P. Jlako¢ 3a3Hauae, mo momiOHOI TUXOTOMIT HEe iCHYBaIO I 4oJNOBiKiB. Garbage man abo salesman € enuHO
MOXIIMBHM BapiaHTOM, aJpKe He iCHye BuUpasy garbage gentleman. O1xe, cIOBO woman Mae OyTH HEUTpaIbHUM
TEPMIiHOM 32 3aMOBUYBaHHM [6: 59—60].

BTiMm, CchOrojmHI TOMITHI HOCTAJBriYHI TEHACHINI Ta IpParHeHHS IOBEPHYTH TPAAMINIHHI JIEKCEMH IO
3BHYAIHOTO BXKHUTKY, II0 BUIHO Y KOMEHTapsAX H0 3ragaHux Oxoris: "I love old-timey slang! I prefer to call the
people I date my "gentleman friend" or "lady friend."”

B uinoMmy, aHrIoMOBHa CHUIBHOTa BKpail HEOJHO3HAYHO pearye Ha HamaraHHs Oylb-SKMMH IUIIXaMH
OI0JIaTH MOBHHUH cekcu3M. Kputrku moaiOHuX peopM HEPIAKO BAAIOTHCS 10 I'YMOPY Ta ipOHii, 11100 mokasaru
iX cMIXOTBOpHICTh 1 Hik4eMHicTh. OCh SIK NMPONOHYETHCS IepeiiMeHyBaTH (GyTOONbHI KoMaHmu: "Motherwell
becomes Parentwell, Queen of the South becomes Monarch of the South, [...] Mansfield Town becomes
Personfield Town [...] whilst Peterborough will alternate with Petraborough [4]. He3Baxxatouu Ha Te, 1110 1HOA1
3ayBa)KCHHS I10J10 HEAOLUIBLHOCTI (PeMiHICTCHKHX pedopM € 0OIpyHTOBAaHMMH, YaCTille X METOI0 € IparHeHHs
KOHTPOJIIOBATH MOBHI CTaH/IAPTH Ta yTPUMATH 1X B aHIPOIEHTPHYHHUX PAMKAX.

BucHoBku Ta nepcnexktuBu. CyyacHa MOBa € BiJOOPa)KEHHSAM HIBHKHX COLIAILHUX 3MiH Ta PYyHHYBaHHS
CTCPCOTHUIIIB CTOCOBHO ycix cep mroacbkoro OyTTs. ['eHmepHi BiAMiHHOCTI Oinbllle HE CHPUHAMAIOTBCS SK
yHiBepcallbHi Ta HenopyiHi. MoBa BeCh 4ac MPOJIOBXKYE IIyKATH MUISXHU JUTS MIATPUMAHHS [eHACPHOTO OanaHCcy
Ta YHUKHEHHS yIepeHKeHOCTI Ta quckpuMinamii. [{eit mporec € HeOAHOPIAHUM 1 9aCTO JOCUTH CYNEPEWITUBUM,
OCKIIbKM HAMaraHHS IITYYHO 3MIiHMTH MOBY, "mpwiamTyBaT" ii miA cy4acHI BUMOTH CHPHIIMAIOTBCS BKpan
HEOJTHO3HA4YHO. BTiM, pyX 10 reHnepHOl PiBHOCTI € CTIHKMM Ta HEBIMHHUM Ta TOPKAE€THCS yCiX MOBHHX DiBHIB,
3aJUIIAI0YH JOCHTITHUKAM BEITHYE3HUHA MPOCTIip [T aHAI3Y.
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Opén A. JI. Aumucekcusm u 2eH0epHas NOAUMKOPPEKMHOCHb 8 COBPEMEHHOM AH2TUIICKOM A3bIKe.

B cmamue ocywecmensiemcsi Kpamxuii 0030p CMaHOGLeHUs. (PeMUHUCMCKOU TUHSBUCIUKY, 8 YACMHOCTU,
6327151008 HA UHKTIO3USHOCb MeCIOUMeHUs he u lekcembl man, aHATu3UpYIOmcst RpooiemMbl 1361K08020
CEKCUBMA U 2eHOEPHOU NOTUMKOPPEKMHOCIU, U3VUAIOMCS NPAKMUYECKUe PEKOMEHOAYUL NO NPEeoOONEHUI0
2eHOEePH020 OUCOANAHCA 8 AHSTUUCKOM 3bIKe U U36e2aUI0 YNompeOIeHUs UHKTIO3UGHDIX JIeKCEM,
PaccmMampusaromcs usMeHeHust 8 ynompeoieHuy mpaouyuoHHbIX JIeKceM O 3HaueHuem "dceHwuna", makux kax
girl, lady, woman 6 cospemennvix CMH u 6n0cocgepe.

Knroueswie cnosa: sA3v1k0601l CeKcu3M, NOTUMKOPPEKMHOCIb, (PeMUHUCTNCKASL TUHSBUCIUKA, 2EHOEPHbIU
oucbananc, pemuHumussL.

Orel A. L. Antisexism and Gender Political Correctness in Modern English.

The article provides the overview of the feminist linguistics and explores the relevant issues of language sexism
and political correctness in modern English. It focuses on the problems of gender inequality in language raised
long ago in one form or another by A. Bierce, L. Carroll, A. Milne and then in the famous book by R. Lakoff who
is considered to have established language and gender as an object of study in linguistics and other disciplines.
The author concentrates upon the issue of the "false generic" which is one of the main targets of feminists and
upon the recommendations to deal with the "gender biased" words including professional terms, offered in
numerous guidelines. Additionally, the article examines the changes of the use and feminist attitude towards the
traditional nouns denoting female person "woman", "girl", "lady" based upon mass media and internet
discourse. It reveals feminist efforts to revive the word "woman" whose strength " is that it can be used to affirm
our humanity, dignity and worth, without denying our embodied femaleness or treating it as a source of shame".
The author concludes that the attitude of the English-speaking community towards attempts to overcome the
language sexism is extremely controversial. However, the movement for gender equality is persistent and affects
all language levels, offering a wide field of research.

Key words: language sexism, political correctness, gender equality, feminist linguistics.
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